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Pe3iome. B craTtbhe npencraBieHoO MUJIOTHOE UCCAeIOBaHME BaJeHCUCKON UTPOBOI 1MoaMbl «IIlaxmaThl
n1068u» (1475), cTpodbl KOTOPOIi U CXeMBbI XOIOB peaibHOM 1IaXMaTHOM MapTUU 3aIlapaijeieHbl, TaK KakK
TPM T103Ta COYMHSIIU €€ TEKCT OTHOBPEMEHHO ¢ TeM, Kak aBoe u3 Hux (Ppancu ae KacrenbBu-u-Buk u
Hapcuc Bunbosp) urpanu, a Tpetuii (CBsaeHHUK PeHonbap) CyAnI YKa3aHHYIO MapTUIO U OIIpeaessiI
IIJIsl Hee HOBbIE TIpaBuJia UTPhI. [JTaBHBIM HOBILIECTBOM MapTUU 0Ka3aJIoCh TO, UTO (pep3b, dIMOIeMaTH -
YeCKU IMPeNCcTaBUBIINI MOTYIIIECTBO BocnieBaeMoit M3abennbl KacTuibckoii, BriepBble XOAMII TaK, Kak
XonuT HbIHE. [IpeaMeToM rccienoBaHus SABISETCS JEKCUKO-(hpa3eoTornyeckKuii CTpoit maMsITHUKA, a
OCHOBHBIM METOJIOM — CTaTUCTUYECKUII METO/, C MOMOIIIBIO KOTOPOTO ONpenesieTcs YaCTOTHOCTh BbI-
pakeHMsI CMBICJIOBBIX MOTUBOB B PeUM KaXXJI0ro U3 TPeX COABTOPOB, UX TATOTEHUE K TEM UJIU UHBIM
XYIOXeCTBEHHBIM TeMaM. B pe3ysibraTe oka3piBaeTCsi BO3MOXHBIM ONMCATh MPSIYYIIMIACS 32 I3bIKOBBIMU
(opmystaMu XKU3HEHHBIH OIBIT M COLMOKYJIBTYPHBII KPYTro30p mo3ToB. KaTeropnaabHOMY MCCIIen0Ba-
HUIO peYeBOro MaTtepuaa MpearociaHa XapaKTepucTuKa aesITeIbHOCTH BaJICHCUICKOTO IMTO3TUYECKOTO
KpYyKKa B IocjiaeaHei uetBeptu XV B.
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Abstract. The article presents a pilot study of the Valencian game poem “Scachs dAmor” (1475), the stanzas
of which and the patterns of moves of a real chess game are parallel, since three poets composed its text at
the same time as two of them (Franci de Castellvi and Narcis Vinyoles) played, and the third (priest Fenollar)
judged the indicated game and determined new rules for the game. The main innovation of the game was
that the queen, emblematically representing the power of the glorified Isabella of Castile, moved for the first
time as it moves now. The subject of the study is the lexical and phraseological structure of the monument,
and the main method is the statistical method, which is used to determine the frequency of expression of
semantic motives in the speech of each of the three co-authors, their attraction to certain artistic themes. As
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a result, it becomes possible to describe the life experience and sociocultural interests of poets hidden behind
linguistic formulas. The categorical study of speech material is preceded by a description of the activities of
the Valencian poetic circle in the last quarter of the 15" century.
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B okTs16pe 1469 r. BoceMHaALATUICTHSSI IIPUH-
mecca Mzabenna, Oynymas koponeBa M3abenna I
Kactunbckas, mpe3peB JOToBOp C A€HCTBYIOLIUM
KoposeM DHpuke IV, Bctynuiia B 6pak ¢ ceMHaala-
TuIeTHUM TIpuHIeM DepauHangoM, OYIYIIUM KO-
ponem @epanHangoM II Aparonckum, a B fekadbpe
1474 r. mocie cMepTU DHPUKE, MOJIb3YSICh YCIOBUSIMU
JTOCTUTHYTOIrO T'OJIOM paHee COoIIallleHUsI C HUM, 00b-
siBUJIa ce0s KoposieBoit Kactunauu u Jleona — 1 Bcko-
pe€ 3TO HEOXMIAHHBIM 00pa30M M3MEHUJIO UCTOPUIO
maxmat. BTopbIM Tpurrepom CKOpbiX M3MEHEHUI
siBUJIach KoHstonkyus Mepkypusi, Mapca u BeHnepsl,
O0Ka3aBILMXCS, COTJIACHO aCTPOJIOrMYECKO TEPMUHO-
JIOTUU, «B OOJHOM A0Me» B UioHe 1475 I., 1 ee umenu
BO3MOXHOCTh HA0JI0aTh yUeHble MykKU BaneHcuu.

B uctopuu ropona, mpuHaajiexaBlliero Tormna Ko-
pOJIEBCTBY AparoH U SIBJSIBLIETOCsl €ro KYyJbTYypHOI
CTOJIMIIE, 3TO BpeMs Ha3bIBAIOT «30J0THIM BEKOM
Banencun». Cpenu ropoxaH IpolBeTaeT TSITra K Hay-
K€ M UCKYCCTBaM, Ha py0eske HOBOIO CTOJIETU S OyIeT
OTKPBIT MECTHBI1 YHUBEPCUTET, COBCEM CKOPO MECT-
HbIe OaHKUPHI OKaXXYTCSI OCHOBHBIMU MHBECTOPAMHM
nytewectBust Konym6a. M 3nech 25 mapra 1474 1.
HareyataHa KkHura “Les Obres o Trobes” — «Tpynbl n
TPOIbl» (B MO3IHUX Mepenu3aaHUusIX uMmeHyemast “Les
Trobes en Lahors de la Verge Maria” — <Tporibl B XBa-
ny Jdese Mapuu»), KOTOpYIO OyAyT CUUTATH MEPBOMA
neyaTHoit kKHUroit Mcnanum [1, p. 94]. OTa KHuTAa,
COXpaHUBIIAS COPOK CTUXOTBOPEHMI Ha BaJieH-
CHIICKOM $I3BIKE, YETHIPE HAa KaCTUJIBCKOM U OTHO
Ha «TOCKAHCKOM» (TaK MECTHBIE MOAThI Ha3bIBaJIu
UTaANbSIHCKUI SI3bIK), sIBUJACh PE3YJIbTaTOM MpPOBE-
neHHoro 11 ¢eBpanst Toro xe roaa B yecTh boropo-
JU1bl OYHOTO MOATUYECKOTO COCTSI3aHU s, KOTOPOE
npuayMaa Bulie-kopoab KoposieBcTBa Banencus
Jlyuc lecnnyur, a mpakKTUYeCKM OpraHu30BaJl ceKpe-
Tapb COCTSA3aHUS, CBAIIEHHUK U 1103T bepHaTt PeHo-
JIbSIp, OJIM3KO 3HAKOMBII CO BCEMU CKOJIbKO-HUOYAb
3aMETHBIMU TOPOICKUMU CTUXOTBOPIIAMU U3 apu-
CTOKPATOB U CPEIHETO COCTIOBUS.

C aTOro nHs pa3nnyHble GOPMBI XyI0XKECTBEHHO-
T'0 B3aMMOIEUCTBUS CTATN PETYJISIPHBI TS OOJBIIIEt

MN3BECTHUA PAH. CEPUA JIMTEPATYPbI U A3bIKA

YacTU TeX, KTO y4acTBOBaJ B COCTs3aHUU. B3au-
MOAENCTBUE HOCUJIO UTPOBOI XapakTep U MPOsSiB-
JISIIOCh B TOM, YTO HECKOJILKO MO3TOB BKJIIOYATUCH
B CO3MlaHMe €AUHOTO TEKCTa, MPEACTaBASI pa3HbIe
CTOPOHBI criopa, HO cobJitonasi oduyto cTpoduue-
CKYI0 (hOopMy, MOJOOHO TOMY, KaK 3TO OBIJIO B >KaH-
pe mency y IIpoBaHCaJbCKUX TpyOanypoB. M nHo-
rma yJaadyHble pe3yJbTaThl TAKUX UTP 00JIeKaJINUCh
B (popMy HameyaTaHHBIX KHUT. Tak, B 4aCTHOCTH,
cllyausioch ¢ “Lo procés de les olives” («Cyaunuinem
OJIMBOK»), onyoaukoBaHHoM B 1497 1. Urpy-crniop
0 TOM, MOTYT U IOJIXKHBI JIU CTAPUKU JTIOOUTH IOHBIX
neByuiek, Hadyaqu bepHat DeHONbSIp U HOTApUYC
XKoan MopeHo, KOTOpBIE B BUIIE TTOCIEIOBATEIBHO
CMEHSIIOLIMXCSI PETJIMK MEPBOTO U OTBETOB BTOPOIO
00s13aHBI OBIJIY MPUAEPKUBATHCS CTPODBI C pUPMOB-
koit ABBACDDC u B ee nepBoii ITI0JIOBUHE UCIIOIb-
30BaTh pU(PMBI TOJBKO Ha -ura U -ar, a BO BTOPOit
3aBepllaTh CTPOKH MOCIEA0BATEIbHBIMU CJIOBAMU
olives ‘onuBku’, pinyol ‘Koctouka’, caragol ‘ynutka’ u
genives ‘necHbl’ (MocjeaHee CI0BO METOHUMUYECK U
0003HayaJjio 3yOnl; BCe UEThIpe CJIOBa XejJaTeJbHO
OBIJIO MCMOJIB30BaTh B Pa3HBIX 3HAUEHUX). 3a IJIUH-
HbIM TTIO3TUUYECKUM TEKCTOM C TAKMMU CJIOXHBIMU
npaBujaMu ¢GoOpMbl MOCAEA0BaI0 AJMHHOE CTHU-
xoTBopeHue ot XKayme 'acyiis, a 3aTeM 1 HE MeHee
00bEeMHEBIE OITyCHI BKJIIOUMBITUXCS B UTpy Hapcuca
Bunbons u banvsracapa Iloptenst. Kpome nocienHe-
ro (3mech MpeACcTaBIeHO eNMHCTBEHHOE M3BECTHOE
€ro COYMHEHMNE), BCe OCTAIbHBIC OBLTA aKTUBHBIMU
yYaCTHUKAMMU BaJICHCUMCKOTO MO3TUYECKOTO KPY K-
Ka (M mo3TaMM, BHECIIMMM BKJaa B co3maHue “Les
Obres o Trobes”).

DTOT KPYXKOK BCJiell 3a JIUTepaTypoOBeIOM-UcIa-
HuctoM XIX B. Manyanem Muna-u-®oHTaHalbCOM
MECTHasl KpUTHUKA I10 Ceii NeHb UMEHYET «BaJICHCUI-
CKOIl cCaTMPUYECKON ILIKOJIOK», XOTs TaKoe orlpe-
JIeJJleHe TEPMUHOJOTUYECKH HETOUYHO: BO-TIEPBHIX,
TBOPYECTBO FOPOACKUX MOITOB 3TOr0 MEPUOAA HE
OBIJIO cCAaTUPUUECKUM T10 HAITPaBJIEHHOCTH, HO YacTo,
B CMJTY UTPOBOTO XapakTepa, ObIBaJIO0 MPOHUYECKUM
10 TOHY M OYpJeCKHBIM MO XKaHPOBOU (opme (ero
cKopee ciefoBajo Obl 0003HAYNUTD «MapOIUMHBIM»);
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BO-BTOPBIX, 3TOT KPYXOK HE MOT ObITh LIKOJON —
3a OTCYTCTBUEM YETKO YCTAHOBJIEHHBIX IJIS €TO
YJICHOB OOIIMX ITPaBUJI U 1O MPUINHE PAa3TUIHBIX
JKQaHPOBBIX M TEMATUUECKUX TITOTEHU I TeX, KOTO K
JAHHOM «IIIKOJIe» TTPUTTHCHIBAIOT.

W BooO1IE, eqMHOro KpyKKa He ObLJIO, OBLIN ABE
TPYIIbl MO3TOB, YAaCTO BCTPEUYABIIUXCS APYT C ApYy-
rOM, HO pas3ieJIeHHBIX COLIMAJIbHO: MMO3ThI-apUCTO-
KpaThl BCTpeuyaJuch B fome bepeHrepa Mepkanepa u
OOMEHMBAJUCh CTUXaMU, CJIOXKEHHBIMU B OCHOBHOM
Ha TeMbl TIPUJABOPHOI XMU3HU (BCE TaK MJIM MHaye
ObLIM 01M3KU K 3aMKy BaneHcnu, cTaHOBUBILIEMYCSI
pe3ueHIreit MoHapxa AparoHa, Korjaa oH IpruObIBaJl
B TOpPOM) U OTpakalolMMU TTOTEHUE DTUX CTUXOT-
BOPIIEB K JIATUHCKOMY M KaCTUJbCKOMY SI3bIKaM; MO~
9TbI U3 CPEAHETO COCOBUS BCTpeUaJucCh APYyT C Ipy-
rom B nome bepHara @eHonbsIpa, B TO33UH, C OTHOMN
CTOPOHBI, OHU TIATOTEJU K PACCYXIAEHUSIM IO TO-
BOAY peajibHbIX XXM3HEHHBIX CLIEHOK U TUTTMYHBIX
JIIOJCKUX XapakKTepoB (MO3TOMY 00 UX TBOpUYECTBE
MOPOIi TOBOPSIT KaK O «peaMCTUUYECKOM») U K UTPO-
BOMY CJIEJOBAaHUIO U3OIIPEHHBIM (POpMaM TOM Mos-
31UU1 TpyOanypoB, KOTOpas 1ocTajach B HACIEACTBO
kHuxxHuKaM Karanonuu u Banencun. @eHonbsap
2Ke ObLJI MOCETUTEJIEM JIMTEPATYPHBIX BCTpeu y Mep-
KajJepa, B CUJIy CBOEro CBSIIEHHUUYECKOro caHa OH
OBIJ1 CBSI3YIOLIMM 3BEHOM MEXY 3TUMMU IBYMS TpyTI-
namu. BoT mouemy MHOTIa B KOJIJEKTUBHBIX UTI'Pax
y4acTBOBAJIM MPEICTABUTENIU U TOU, 1 npyroii. De-
HOJIbSIPA MOXHO I10 TIpaBy Ha3BaTb OPTaHU3aTOPOM
W BIIOXHOBUTEJIEM JINTePATypPHOIi XKU3HU BaneHcun
B TTocyieqHel yeTBepTu XV B. 1 Havaje X VI B.

EnBa 1u He caMbIM MHTEPECHBIM JIUTEPATypPHO-
UTPOBBIM JICMCTBOM 3TOTO MEpHUOa 0Ka3ajaoCh CO3/1a-
Hue B 1475 1., BCKOpe nocJjie YIOMSIHYTOH KOHBbIOHK-
LIMU TJIaHeT, MICTUHHOTO lieneBpa GUIuTpaHHOMI
Bepcudukauuu [2, p. 187] — anneropuyeckoii mos-
Mbl “Scachs d’Amor” («lllaxmaTsl 1100Bu»). Ee aBTO-
pamu O6b1M apuctokpatr PpanHcu e KacrenbBu-u-
Buk, 3axuTouHblii ropoxkanuH Hapcuc BuHbob
U Bce TOT Xe cBsaleHHUK Denonbsp. [lepseiimeit
0COOEHHOCTbHIO ONYOJMKOBAHHON MOA3MBbI OKa3a-
JIOCh TO, UTO €€ «CIoKeT» (hOpMaIbHO IPEACTABIISIT
OnMcCaHue MOJHOU IIaxMaTHOUW MmapTyUu, OT Havaja
W 10 MaTa, HO, C OJHOM CTOPOHBI, X0 LIaxMaTHOM
NapTUX NPEnogHOCUJICS B BUJE aJJIETOPUU HA3EM-
HOT'0 CpaXeHHUs BOCIlJIaMeHEeHHOTro JIto0oBbI0 Map-
ca ¢ Benepoii, 4TOObI MOKOPUTH €€ (OUeBUIHO, M IEs
YCTPOUTDH CpakeHue IIaHeT-00KEeCTB Ha IIaXMaTHOM
JIoCKe Obljla ompejeieHa TeM 00CTOSITeIbCTBOM, UTO
aCTPOJIOTUUECKOE TIOHSITUE «IOMa» UTPOKU CBSI3aIU
C MOHSTHEM IIaXMaTHBIM: «TOMaMW» TOrAa Ha3bIBa-
JIMCH IIaXMaTHbIe KJIETKHU), a C IPYyToit — caMu oco-
OEHHOCTM TEUEHM S TOM KOHKPETHOM ITaXxMaTHOM
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napTUX OBLIN CBSI3aHBI C 3afaueii ajlJIeTOpUIECKOTO
Bo3BeanuuBaHus M3abeliibl KaK HOBOM KOPOJIEBBI
Kactunuu. To ecTh mosMa sBisiia coO0M pemyaii-
WA TUTT 080iHOU asnreeopuu. VI TIOCKOABKY UTpPa
TPOMX BaJICHCHUI1IEB 3aKJII04ajach OJHOBPEMEHHO
U B CO3JaHUU MO3MBI, U B pa3blI'pbIBAHUU MTApTUH,
TEKCT OITyOJIMKOBAaHHOTI'O B TOM K€ TONY COYMHEHM S
MpeacTaBJisiy co00i 1 JuTepaTypHO-rpadudecKuii
CMMOMO3: CO CTUXOTBOPHBIMU CTPpO(aMu, B KOTOPBIX
Ka X JIbIi UTPOK paccKa3biBaJ O CBOEM XOJIe, ObIIM 3a-
napaJjuieJieHbl HapUCOBaHHBIE CXEMBI C XOIaMU.

IMosma cocTouT U3 64 — MO YHUCITY KJIETOK Ha JI0-
CKe — 00oJBIINX CTPO® B BUIE NCBATUCTUILINMN, PUT-
MHUKO-CUHTAKCUUECKOE UJIECHEHUE KOTOPBIX IOKa-
3bIBAET, YTO KaxkJas COCTaBJieHA U3 CIEAYIOIIUX
B pETpOrpamiHOM MOPSIAKE: KampeHa, mepyema U Ky-
naema. C ydyeToM oO11eit 11 Bcex pruMOBKY Kaxaasi
crpoda numeet Bug ABAB|BAB|CC. Takas cTpykTypa
HanmoMMHaeT KOMMIO3UILIUU cTpod TpydamdypoB: co-
XPaHUJIOCh HECKOJIBKO MECEH B BUAE CEMUCTUIIN I
¢ pudpmoBkoit ABABBAB 1 ogHa nmecHs «mocJieqHe-
ro tpyoanypa» ['mpayra Pukwepa — porpyanx “Si
chans me pogues valensa...” (1265), pucdmoBKa cTpod
KOTOPOM TOYHO COOTBETCTBYET pU(PMOBKE CTpPOd
B «IIlaxmarax JIto6Bu». Takke, ecau Obl HEe MSATHIHA
CTUX AEBSITUCTUIINSI, MOXHO OBIJIO ObI BCIOMHUTH
0 (hopMe TOCKaHCKOI okmasst, TeM 6ojee uTo Hapcuc
BuHBOIB U OBITT TEM TMTOKJIOHHUKOM «TOCKaHCKOT0»
SI3bIKa, KOTOPBIi COYMHUI Ha HEM TOT €JUHCTBEH-
HBII oOpa3el, 4To rogoM paHee Bourena B “Les Obres
o Trobes”.

CTuxu MaMsTHUKA — OMMHHAILIATUCIOKHUKY (BO3-
MO HO, ellle OJTHa aJIJII031$1 Ha TOCKAHCKYI0 M033110),
KOTOpBIEC pa3iesieHbl PeryjsipHol 11e3ypoii, 3aHuMa-
I011Iefi MECTO CTPOTO TOCJIe YETBEPTOro cjiora (UToObI
MPeACcTaBUTh TOUHO PUTMUKY ITOI MOSMBI, HY>KHO
BCITOMHHUTD 3By9aHUe IMMYITKWUHCKON cTpoku «MHaue
CTHUX | TO B siMe, TO Ha KOYKe...» u3 «Jlomuka B Ko-
JIOMHE», OTTMCBIBAIOIIE KaK pa3 HEMPUATHOE IJIS
CJlyXa OTCYTCTBUE «11€3yPbl HAa BTOPOIi CTOIEe», T.e. MOo-
clie yeTBepToOTO ciora). [locienHee, YTO OCTAIOCh
3aMETUTh OTHOCUTEIBbHO CTPOd, — B3TO TO, YTO OHU
OBITN YenHbviMU TIO IPUYNHE 00S3aTEJIBHOTO COOT-
BETCTBUSI (PMHATBHBIM pUMaM KaxKa0il HayaJIbHOMU
napsl pudM ciaenyomeit ctpodpsi: ABABBABCC-
CDCDDCDEE-EFEFFEFGG... u 1.1.

Bcst koMno3u1ivst ToaMbl BBITJISIIENA TaK: CliepBa
cJIeoBaJIy TPU BBOOHBIX CTPOdBHI (IBYX COIIEPHUKOB,
KacTtenrBu u Bunbvosneca, u ux apourpa, KOTOPbIM
okaszajicst DeHOJIbsIp), 3aTeM OCHOBHAS YacTh U3 MO-
JOOHBIX TpUad cTpod (B HEell yYaCTHUKHU paccKasbl-
BaJIM O CBOMX XOJaX, a apOUTp OOBSICHSII BBOAMMbIC
UM MpaBUJIia MaT4da), HAKOHEll, TTocaenHel cTpodoit
nobeautens KacteabBu 0OBSIBISI ONIIIOHEHTY MarT.
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HauuHast ¢ yeTBepToit cTpodnl (T.€. mepBoit cTpodbl
OCHOBHOI1 YaCTH) Kaxa0e AeBSITUCTUIIME MpeaBapsi-
JIOCh PEMapKOi C ero KpaTKUM COAepKaHUEM.

Henb3st He TpU3HATh, YTO CyMMa dTUX 00s13aTelIb-
HBIX K YUYETY MpPaBUJI KpaiiHe yCIOXHsa peMeCIeH-
HYI0 3a/a4y BepcupuKaTopoB, 1aXe B CPABHEHUU
CO CTPO(UUECKUMU IKCTIEPUMEHTAMU U3OLIPEHHBIX
B MO3TUYECKUX CIOXHOCTSAX TpyOaaypoB. Ho He me-
Hee CJIOXKHOM oka3zaJjlach U TeXHUYecKasi CTOpoHa
pa3bIrpblBa€MOil 1IaXMaTHOM MapTUM. 3AeCh HYXKHO
3aMETUTh, YTO CPEIHEBEKOBbE JOCTATOYHO TBOpYE-
CKHM OTHOCHMJIOCH K TIpaBuJiaM 9TOM UTpbl. OJHAKO
U3MEHEHMU 1, KOTOPbIE MPOU3OIIJIN B 3TOU KOHKPET-
HOU nmapTuu, 0Ka3ajanuchb KaYeCTBEHHbIM U3MEHEHUEM
BCE€Il UTPHI, IIPUIABIINM €1 O4eHb OJIM3KMi1 K COBpe-
MeHHoMmYy Buz [3, p. 100].

DeHONBSIP IO X0y MaT4a COOOIIMII UTPOKaM He-
CKOJIbKO HEOOBIUHBIX MpaBUJ: TaK, HEJIb3sl ObLIO
MOJYyYUTh HOBOTO (ep3st, JoBeAs TEelIKy 10 KOHIla
MoJisl, HeJib3sl ObLJI0 (pep3siM aTakoBaTh APYT Apyra
U T.10. [1TaBHBIM ObIJIO BOT KaKO€ HOBIIIECTBO: TTPEXK-
HUU (ep3b (BajleHCULBI Ha3biBaau ero Koposepoit
unu Jlamoii) XonuJ TOJAbKO Ha OAHY KJETKY IO 1ua-
roHaJHu, T.e. paKTUYECKU OKa3bIBaJICS caMoil ciiaboit
¢urypoii Ha nocKe, He cuuTasl TellieK; a B 3TOi urpe
YYaCTHMKMU, TTIO-BUAUMOMY, PELIUIU caeaaThb dep3st
caMoii CUJILHOU (pUrypoii.

Yxe B nepBoii cTpode BCTYNUTEAbHONU TpUadbl
KacrenbBu nuiiet o “joch de scachs, ab nou exemple” —
«IIaXMaTHOW MIpe Ha HOBBIN nan» (cTux 3), a Tak-
XK€ YTOUHSET, YTO B UTpe OymeT MPUCYTCTBOBATH
“Reyna ’b gran potencia” — «Benukoii mommu Kopore-
Ba» (cTUX 5). DTa HOBoOOOpEeTeHHas (hep3eM BeJuKasi
MOIIIb 3aKJilouajgach B TOM, UTO 3Ta (purypa Tenepb
MOTJIa IBUTAThCS KaK MO AUMaroHaau, TaK U Mo TOpU-
30HTaJIM / BEPTUKAJU, IPUTOM Ha CKOJIBKO YTOTHO
CBOOOMHBIX KJIETOK BIEpen, He MepecKakuBas yepes
¢urypsl. I[IpakTuyecku Tak XOOUT COBPEMEHHBII
dep3b — u “Scachs dAmor” oka3zangach II0O3MOM, KO-
Topas BIepBble 3aUKCUPOBaJa 3TO PEBOTIOLIMOHHOE
U3MeEHeHUe. A cama MbICIb O TTOI0OHOM U3MEHEHUH,
BEPOSITHO, OblJ1a HaBesiHA TpeM yYacTHUKaM, ObIB-
UM TIpeIaHHBIMU TOAAaHHBIMU NpuHIla Pepnu-
HaHJa KaK HacJeIHWKa KOPOHBI AparoHa, TeMH
CMEJBIMH MEeUCTBUSIMHU, KOTOPBIMH YCITeaa KO Bpe-
MEHU HaITMCAaHWS TTOAMBI OTJIMYHUTHLCS eTO ABasIia-
TUTpPeXJIeTHsI s )KeHa M3abenna Katonnueckasi.

He cienyet nonarars, uto napTus Obljaa MEpBUYHA,
a CTUXM OKa3aJMCh JUIIb KOMMeHTapueM K Heil. Ce-
TFOAHSI KpUTHKA MpU3HaeT (hopMabHOE COBEPIICH-
CTBO TMMOBMbI, & UCTOPUKHU IIaXMaT OTMEYAIOT, YTO
MOKHO OBIJIO OBI B 3TOM IMapTHUU CHITpaTh 3 PeKTHee
M MaT IIOCTaBUTh He Ha 21-M xoxay, a paHbuie. OgHa-
KO, BO-TIEPBBIX, IIOCTaBJCHHBIIA MaT OYEHb KPacuB
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U penok (B sHAIINUIE Gep3b MocTaBUI MaT, 3aHSIB
MMEHHO TO MeCTO, Ha KOTOpOM Haxomujcs (ep3b
onmoHeHTa B mebroTre: «Mart JlaMoii B 1oMe Opyroi
JlaMbl», KaK cooO111asa pemapka rnepen ¢uHaIbHOMN
cTpodoii), BO-BTOPBIX, MapPTUs TOXE HE Obljla BTO-
pUYHA 0 OTHOIIEHU IO K TO3TUYECKOMY TEKCTY, HO
XOJ1 ajijieropuyeckoii 0uTBbl huryp Mapca u BeHnepol
¥ XOI MapTUU HYXHO OBIJIO KaK-TO YBSI3BIBATh, OT-
cloJla U HEKOTopasl «IIPOOYKCOBKa» C 00bsIBICHUEM
Marta. Hai B3risia Ha B3aMMOCBSI3b JAHHOTO MO3THU-
YECKOT0 MaTya ¢ IIaXMaTHbIM MaT4eM MOXHO ObLJIO
OBl BBIPA3UTh TaK: pUmMopu4ecKas HAcblujeHHOCMb No-
2MUYECK020 A3blKA He N0380A51em peul Y4aCMHUKOG
Uepogoeo delicmea pa3eusamnsCs ¢ Mol CKOpoCmuio, Ko-
mopas mpebyemcsi 0m MolCAU WAXMAMUCIMA 80 8DEMS
napmuu. 1 3T0 KaXxeTcss He HEAOCTATKOM MO3MBI, a
HampoOTUB — JOCTOMHCTBOM.

Hameii 3agavueii SBUTCS ONMCaHUE DTOTO SI3bIKa
(HEOHOPOAHOIO MO IMPUYMHE TPOHCTBEHHOTO aBTOP-
CcTBa MaMSITHUKA) CO CTOPOHBI (ppaszeosoruu, ¢ TeM
YTOOBI MPEACTABUTH A3bIK0GbIE NPOpUAU YIACTHUKOB
MMO3TUYECKOM UTIPHI, T.€. UX TEMATUKO-CTUIUCTU-
YyecKHe TITOTEHUSI, CKa3aBIIMECs Ha CIOBOYIIOTPe-
O01eHuU U uauoMatuke. OTyacTu MOJOOHYIO 3a1a4y
NbITAJUCh PEIIUTh B CBOoUX padboTax /Ixemma boa-
nma-n-Ilepec n laBeep Ceppano Acna. Tak, aHa-
JIM3Upyst MeTapopruuecKrit CTpoil MaMsITHUKA, OHU
OITpeAeINIIN PsIA BaXHBIX CKBO3HBIX TEM, 00pa30BaB-
IIMX CeMaHTUUYEeCKHUE MMOJsl, Cpean KOTOphIX: burtna,
JI1060Bb, MopasibHble CoBeThl (110 TToBOAY BUTBHI,
JIo6Bu u IMoBenenus), [Mpupona (B Buae Iloroasi,
KuportHbix, Pactrenuit u DnemeHTosn), nanee Kopo-
JIeBCKasl BJacTh, OOIIEeCTBEHHOE YCTPOMCTBO U ITPOY.
(cM. ux Tabnus [4, p. 35—36]). Hamr unatepec mupe —
He TOJBKO K MeTadpopaM, HO BOOOIIIe K TpomaM, a
TaK>Xe CPaBHEHMSIM, dIUTETaM U JIEKCUKO-CUHTAaK-
CMYECKUM KOHCTPYKTaM B BUJe ceHTeHLuit. [Totomy
YTO TMPU €AUHCTBE TEMbI TTO3MbI, TIPU €IUHCTBE 3HA-
HUI IaxXMaTHOM UT'Pbl pa3Indalnch COLIMAIbHbBIE
pOJIY YYaCTHUKOB, CJIeA0BaTeIbHO, KApTUHA MUpa U
JKU3HEHHBIN OMBIT Kaxa10ro u3 Hux. Ilepen TeM Kak
YBUIETh, KaK 3TO BCE MPOCJEKUBAETCS B SI3bIKE, 00-
paTtumcs K OCHOBHBIM (pakTaMm Ouorpacduu Kaxmaoro
o3Ta-y4yacTHHUKA.

®pancu, uiu Opanceck, g1e KacreasBu-u-Buk
(?, Banencust — 1506, Bajencus) 6611 6apoHOM, PO
KOTOpPOTro Xui B BaneHcuu, Biagest 3eMJISIMU BO-
Kpyr ceneHust benumyciiem K 1ory ot ropoga. Orelr
ero ObLII IBOPSIHUHOM, a BOT MaTh OblLjIa conversa ‘HO-
BooOpallleHHas’, T.e. U3 eBpelickoii cembu [5, p. 374].
IMocnenHee 0O6CTOSATENIBCTBO, BIpOUEeM, HE MelllaJio
ero kapbepe. Eiiie ¢ 1464 1. oH O6bI1 CTONBHUYKUM MPU
npuHile PepanHaHAe, a TOA cycTs mocie “Scachs
d’Amor” OB MOBBIIIEH OO ABOPELKOTO 3aMKa
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Banencun. B mocnenuue romst XV B. 3aHUMAT JOTXK-
HOCTB TOPOACKOro coBeTHMKa. CoxXpaHUIOCh MaJioe
YUCJIO €ro MOATUYECKUX COUMHEHUI, U CPean HUX,
kpome «Illaxmat i11006BU», 1Ba CTUXOTBOPEHUS IS
cocTsa3aHus 1474 1. — omHO Ha BaJICHCUICKOM, APYTOe
Ha KaCTUJIbCKOM $I3bIKe (BEPOSITHO, IMMOAT-TIPUIABOP-
HBIII OCO3HaBaJl, YTO TEeIlephb Ha CIyK0e He TOJbKO y
npaBuTenast AparoHa, Ho U y KoposeBbl Kactuiun).
BajneHcuiickoe cTUXOTBOpeHUe, ciaBuBilee bopo-
roAaM1ly, OTJIMYaJOCh U3bICKAHHOI 3BYKOBOM UTPOM,
0COOEHHO 3aMeTHOM B YETHBIX cTpodax; Te ObIIU
MOCTPOCHBI HAa IBAK bl IIOBTOPSIIONIMXCS Ha KOHIIAX
CTPOK KaxXKAOM M3 HUX PsIAaX IMCCOHAHCHBIX PU(M:
BO BTOPOW rama-rema-rima-roma, B 4Y€TBEPTOU —
mana-mena-mina-mona, a B 11eCTOll — ara-era-yra/
ira-ora. DTOT NHTEPEC K TEXHUUYECKUM CJIOXKHOCTIM
Bepcudukannu odobsacHseT yyactue @pancu ge Ka-
cTesbBU B co3gaHnm «lllaxmaT mi00Bu».

Hapcuc Bunboaec (mexny 1442 u 1447, BaneHcust —
1517, BaneHcus), TaKKe MIaXMaTUCT U TJIOJTOBUTHIN
IMO3T, OBIJI BBIXOAIIEM M3 CPEIHET0 COCIOBMS, aK-
THUBHO ITPOOMBaBIIEM ceOe JOPOr'y B BhICIINE C(epBhl.
K MomeHTy co3manug “Scachs dAmor” oH yKe Io0ObI-
BaJI Ha TTIOCTY aIMUHUCTpaTOpa ropoAacKoro PeioHoro
pbIHKA U ¢ 1468 I. UCITOJHSI 00I3aHHOCTHU OyXra-
Tepa ZKeHepanuTara (TOpOACKOIro IMpaBUTEILCTBA).
Ero BTOpoOIi XeHOli mocjie cMepTU MEepBOI cTajia
nnemsaHuna Jlynca ge Canranxens, bpunannga. Jlyuc
ne CaHTaHXesb Obl1 6oraTeiuM (PUHAHCUCTOM T'O-
polia, ero poj OblJ1 eBpeliCKUM U MOoABepracs mnpe-
CJIEJOBAHUSIM CO CTOPOHBI UCMTAHCKOW MHKBU3UIIAU.
Jlyucy ne CaHTaHXeJI0 yaaJloCh CTaTh KOPOJEBCKUM
Ka3HaueeM M BITOCJECACTBUU JIIOOMMBIM COBETHU-
koM DPepauHanga I1. UmenHo oH yoeaun M3abenny
n @eparHaAHIA B IeJeCO00pPa3HOCTU KOTYyMOOBOI
9KCMEAUILIMU, KOTOPYIO BIIOCAEACTBUU LIEAPO MPO-
¢uHaHCUpOBaa U3 COOCTBEHHBIX cpencTB. BepHas
cnyx06a KatonnueckuM mMmoHapxaMm Mcranum Oblia
BO3HarpaxjaeHa TOKYMEHTOM OT KOPOJs, COTJIaCHO
KOTOPOMY MHKBU3UIIUS HE MorJia 6osiee JocaxaaTh
KakK eMy JMYHO, TaK M €To AeTIM U BHyKaM. K coxka-
JICHU10, IeficTBUE JOKYMEHTa He paclipoCTPaHsIIOCh
Ha MJIeMSIHHUILY, KOTopasi, KakK 1 51151, HO B OTJIMY e
OT IPYTUX IpeacTaBUTeeil 00IbIIOr0 poaa, Obljaa
HOBOOOpallleHHOI. BuHboJIecy, mo-BUAMMOMY, NP~
XOJIMJIOCh MIpUJIaraThb Maccy yCUJINI, YTOObI CIIYK00Ii
Ha 0J1aro MOHapxa OorpaauTh CYNpyTry OT MHKBU3M-
uuu. Cyns 1o Bcemy, CAyKuj OH OTJIMYHO, TOTOMY
YTO B TeUeHUE MOCeaHell YeTBepTH BeKa caM KOpOJb
JBaXXAbl Ha3HA4Yaj ero Ha JOJXXHOCTbh TOPOACKOTO
BepxoBHOro CynbM 10 TPAXAAHCKUM AeJIaM, a IOTOM
1 BepxoBHOro cyabu 110 aejiaam yrojoBHbeiM. K pyoe-
Ky BeKOB BuHBboOJIeC ObLJI TAKUM K€ YJI€HOM TOPO/I-
CKOTO COBeTa, KaK 1 TBOpPSTHUH KacTenbBu.
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B nutepatype Hapcuc BuHbosiec Obl1 MJI0AOBUT.
OH peryasipHO y4acTBOBaJl B KOJUIEKTUBHBIX I103-
TUYECKHUX JAEMCTBAaX MECTHOI'O KPyXKKa, U1 COXpaHM-
JIOCh HECKOJIBKO JIECSITKOB IPpUHAJIeXKAIIUX €ro Nepy
cTuxotrBopeHuii. Ux ornnyaeT 10CTATOYHO KM BOK
SI3BIK, TATOTEHNE K MOpPAJIN3aTOPCTBY U — PUTMaM
UTaJbSIHCKON 1M033uu (BooO1ie, 11000Bb K UTanuu
ObL1a ceMeliHoii: B Hearose mocenuics 6part moara,
HoTapuyc [6, p. 480]). YBieueHre UTaIbIHCKUMHU aB-
TOpaMU OTPa3mnJIoch ¥ B TOM, 4TO B 1510 I. oH ITepeBe
n3BecTHBIN TpakTat dxxakomo ®unannno Mopectu
“Supplementum Chronicarum Orbis, ab initio mundi ad
annum 1482” («[IpubaBieHre KO BCEeMUPHOI XpPOHU-
K€ OT COTBOpeHU s Mupa 10 1482 r.») — ¢ J1aTbIHU, HO
He Ha BaJIeHCUICKMI1, a Ha KacTuabckuii. Eiie He-
CKOJIbBKUMU TOJaMU paHee OH ycriesJ myOJUYHO 3a-
SIBUTb, YTO POJHOM BAJIECHCUMCKUI SI3bIK OTHOCUTCS
«K TEM BapBapCKUM U IUKUM <HAPEUUSIM>, KOU CYy-
LIECTBYIOT y Hac B MiclmaHUMW», a KACTUIILCKUIA, Ha-
MPOTUB, IBISIETCS «0J1ar03ByYHOI 1 3JIeTaHTHEeH 11l
JIaThIHBIO» |7, p. 22].

Bepnat ®enoabsp (1438, Ilenaruna — 1516, Ba-
JIEHCU ) TIpUHaAjexan K U3BBeCTHOM, XOTb U HE apu-
CTOKPATUUYECKOI, CEMbE: ero oTell OblJI HOTApUyCOM
U IJ1aBOM aAMMHUCTPaLlMU HEOOIBIIOTO rOpoaKa
[8, p. 63]. Tam npouuio gercTBO MosTta. [loToM oH
okaszajicsi B BajgeHcUM U CAyXUJ CBSIILIEHHUKOM
B MECTHOM KadeapaabHOM cobope, ObLI OeHuGpUI -
€M, OPTaHU3aTOPOM HECKOJIbKUX 0J1arOTBOPUTE b-
HBbIX OOIIECTB, PyKOBOIMTEJIEM XOpa MeBYMX, MO3]1-
Hee — cekpetapeM Kopousst @epauHanaa, a c 1510 .
U podeccopomM MaTeMaTUKU B HelaBHO OTKPHITOM
VHusepcutere BaseHcuu. AKTUBHBIN OpraHu3aTop
U YYaCTHMK Pa3HbIX MO3TUYECKUX KOHKYPCOB, OH
“MeJl aBTOPUTET B KyJbTYPHOM COOOIIECTBE IMHU-
IIYIIMX HA BAJICHCUMCKOM U KaTaJJaHCKOM SI3bIKaX.
Tak, nmoaroe BpeMsi CYUTaIu, YTO eMy MpUHaIIe-
KaT 173 sA3bIKOBBIX MpaBUJIia, COCTABUBIIUX MEPBYIO
yacTb cipaBoOYHUKA “Regles d’esquivar vocables o mots
grossers o pagesivols” («IIpaBuiia yKJIOHEHUS OT I'Py-
OBIX UJIV KPECThSIHCKUX CJIOB»), CO3MaHHOTO B KOHIIE
XV B. bapcesoHcKUM apxuBapuycoM Ilepe Mukenem
Kapo6onemnem [9, p. 41—42]. CoxpaHUIOCH HECKOJIb-
KO JIECSITKOB €ro CTUXOTBOPHBIX COUMHEHUM, cpe-
I KOTOPBIX BBIAECISIOTCS KaK YIIOMSHYTBIE BbIlE
COBMECTHBIE TPYIbI, TakK U “Historia de la passio de
N.S. Jesu Christi en cobles” («<McTopusi KpecTOBBIX
mykK CnacuTtens Haiiero Mucyca Xpucra B cTpodax»)
1493 1.

Wrak, B coznpanum «Illaxmar 1100Bu» yyacTBOBaIMU
IBOPSIHUH, MIPEANTPUUMYUBBINA OyXTraaTep U3 cpei-
HEro COCJIOBUS U CBSILLIEHHUK. BbicKa3biBasich Ha U3-
OpaHHYIO0 UMW TEMY, OIETYIO B OJI€XK bl MHOTOCJION -
HOI aJITeTOpMH, OHU MOJIKHBI OBIJIM MPHUBJIEKATh
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IS €€ PacKpbITUSI CBOM JieKcuueckuit u ¢ppaseoso-
TMYECKUI CJIOBAph, OTPaKAIOIIUIf MHIAVMBUIYATIbHYIO
KapTUHY MHUpPa, COOCTBEHHBII YyroJl 3peHUsT Ha HETo.
OTyacTv KapTUHA MUPa KaxKJI0TO U3 JIBYX UTPOKOB,
KacrtenbBu 1 BuHbosieca, MpuOTKpbIBAETCS Ha Mep-
BOW cTpaHUlle PYKOMUCHU, IAe MPUCYTCTBYIOT /Ba
croyiba. Cobupasich cpaxaThCs MOJ, CIOXKETHBIMU
MackaMu Mapca u BeHepbl 1 pyKOBOAUTH BOlicKa-
MU, KOTOPBIMU SIBSITCS IlIaXMaTHbIC (PUTYPBI, UTPOKU
JOJIXKHBI ObLIU TTPUAYMATh ISl 3TUX (PUTYP CUMBO-
nmdeckoe 3HaueHue. Durypamu y Kaxxaoro ObIIN:
Koponb, KoponieBa (umenyemast Reyna unu Dama),
«ETIMCKOIIbI» (CJIOHBI), «pbIlIapn» (KOHM), «OaIlIH1»
(tapbu) 1 memku. Mapc, KOTOpBIi 3aTeBaj OUTBY BO
nms JIro68u, BEIOpaA, B COOTBETCTBUM C YKa3aHHBIM
psiaoM ¢uryp, ciaenyrouiue 3HayeHus: Pasym, Boms,
Muicnu, XBanbl, Kenanusg n Yeayru. Cka3sajcs BbI-
00p npocselieHHoro ABopsiHuHa. BeHepa (BuHbo-
JIec), KoTopasi cobupasach 3amuiiath CiaaBy, BEIOpa-
na: Yectb, Kpacora, TomHble B3rasianl, [Ipe3penue,
CraepxxaHHOCTb, JItooe3noctu [10, p. 272]. A B aTOM
BbIOOpE, KaK BUJMM, HET HUYETO KJIACCOBOI0, KPO-
Me€ B3TJIsiJ1a BaJleHCUiilla, yCTaHaBIMBAIOIIErOo paMKU
JOMYCTUMOTO MOBEACHU S XKEHITUHBI B IIPUINIHOM
obmecTBe. EAMHCTBEHHOE, YTO HE MPUIILJIOCH BbI-
oupaTh urpokam, — 1BeTa puryp: Kacrenpbsu-Mapc
urpaj KpacHoiMu, Bunbonec-BeHepa — 3e1eHbIMU
(TakoBBI OBLJIM 11BETA, 1O TTOPHI OCTaBaBIIKECs B Ha-
CJIEICTBO OT MEPCUJICKOro MpeaKa IaxMaT — UTPbI
wampanooxc).

Tenepb HakoHel 0OpaTUMCS K TeM JIeKCUKO-(ppa-
3€0JIOTUYECKUM CpelcTBaM, KOoTophkie B “Scachs
d’Amor” puMEHUJIU UTPOKU U apouTp. Mbl counu
YIOOHBIM M3HAYaJIbHO BHIIEIUTDH OOJIbIIE TeMaTH-
YECKUX MO3ULIUMI A1 JOCTUXEHUSI TOYHOCTH COIO-
CTaBJICHUI1 c/loBapeil yUaCTHUKOB, YeM T€ YIIOMSIHY-
ThI€ BBILIE, KOTOPbIE UCcHOJb30Baau boaga-u-Ilepec
u CeppaHo Acna.

Kopouasb u ero xku3ub. 1) KactenbBu. 1. Ctux 412:
prenga d’ell la vida per pontagie ‘B35ITb €ro XXU3Hb
B KauecTBe Hajora’. 2) Bunbonec. — 3) @enonbsap. 1.
Crt. 128—129: los Reys <...> sens fer pus desmesura ‘Ko-
poau <...> He TBops O0e33akonne’. 2. Ct. 154—155:
Perqgue los Reys, ab poder invensible, mes de raho no
puguan mans estendre ‘“4To0Obl KOPOJIM HE MOIJIM pac-
MPOCTPAHUTh HEMOOEAUMYIO CUITY CBOMX PYK CBEpX
pasymuoro’. 3. Ct. 158—162: mostrant al mon que ’n
punir o rependre deuen merce masclar ab l'irascible, y no
fer tant quant basten a compendre; car, si son grans ab
ales de potencia, majors seran, usant de gran clemencia
‘ToKas3biBasi MUPY, UYTO HaKa3aHUE U UCITpaBJICHUE
JOJI)KHBI YMEPSITh UX THEB JOOPOTOI U HEe JOCTUTATh
JOMYCTUMOTO Tpeaesia UX CUJIbl, MIOTOMY 4TO, €ClIU
OHM BEJIMKHM CBOMMU KPBIJIBIMU MOTYIIECTBa, 6oJee
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<BEJIMKMMU> OHU OYIYyT, UCIIOJb3YysI MUJIOCEpIUE .
4. Cr. 237-239: si contr’aquell se feya ’lgun empastre,
o si*l perill de l'enemich l'asesta, avisau lo, que no*l fira
ballesta ‘Ecniu npoTUB HETo0 rOTOBUTCS KaKOW-HU-
OyIb 3aTOBOp MJIM HENIPUIATEIbh HAIIPAaBUT HA HETO
CBOE OpyXMUe, MpeayInpean ero, 4Toobl B HErO He Mo-
nanu u3 apoanera’. 5. Cr. 241: real sobrevesta ‘Ko-
poneBckast MaHTus . 6. CT. 242—-243: Lo nom de Rey
als enemichs aterra: dels seus los bons deffen, y+Is mals
desterra ‘umst Kopoiist HaBoOMT yxXac Ha BpaXXeCKUit
Jlarepb; OH 3alllMIlaeT BEPHOIIOAJaHHbBIX U KapaeT
snonaeeB’. 7. Ct. 377: Acte ’s servil, no de reals petjades
‘paOCKMI TIOCTYIIOK, HE JOCTOMHBIM KOPOJIEBCKO ye-
ctu’. 8. Ct. 425: sos vassalls haura tan mal defesos ‘ero
BaccaJbl Iu1oxo ero 3amunianm’. 9. Ct. 431—-432: Al
Rey y als seus deu tostemps la fortuna, en mal y be, a tots
esser comuna ‘KopoJist u Bcex ero noajgaHHbIX BCeraa
JIOJIXKHA 00BEINHSTHL 001Ias cyab0a, HecyacTIuBas
oHa unu cyactiaubas’. 10. Ct. 455: dara son cors per
paga ‘oTaacT cBoe TeJio B KauecTBe Tpodes’ (o cu-
Tyauuu rudenum Koposas B pealbHOM CpakeHUU).
11. Cr. 480: lo pom, lo ceptr’e la cadira ‘Me4, CKUTIETP
U TPOH’.

Bricumiee o0mecTBo (NIpUABOPHbIE, PHIIIAPH) H €T0
obIT 1 00b1yaun. 1) Kactenpsu. 1. Ct. 82—83: desigiosa
de plaure, en quant pogues a la Dama eleta ‘cTpe-
MSICh YTOIMTH, HACKOJIBKO 3TO BO3MOXHO, N30paH-
Hoit lame’. 2. Ct. 144: dol¢ so de la Llahor composta
‘cmagKuit 3ByK counmHeHHOM XBanwl’. 3. Ct. 220: d’un
Cortesa que desdenyar intempte ‘c IlpuaBopHOIi, KO-
Topylo nbeiTaeTcs npe3upath. 4. Ct. 355: no restar
desfavorits ‘He octatbes B onane’. 5. Ct. 358: de la lum
d’amor son canalobres ‘oHy KaHIeJs10PBI C TIOOOBHBIM
ceetoM’. 6. Ct. 359—-360: Qui vol cuytar, avolotat, la
cassa, o res no pren, o cau, o s’enbarassa ‘KTo HeTep-
TeJIMB Ha OXOTe, UK OymeT 6¢3 JOOBIYM, NN yIaIeT,
unu 3actpsiet’. 7. Ct. 409: gracios patge ‘ipekpacHbIit
nax’. 2) Bunvonec. 1. Ct. 18: armats, guarnits de mil
parencaryas ‘BOOPYXEHHbIE U pa30AeThie HAaoKas’.
2. Cr. 124: Defensio d’onor ‘3amurta yectu’. 3. Ct. 393:
lo Cortes Estil ‘npunBopHBIi cTHAR. 4. CT. 395—396:
En joch estret, la cortesia cessa la gravitat y pompa, en
la pressa ‘Tlpu HeymauHBIX OOCTOSITENbCTBAX KYPTY-
a3HOCTB TMOCIEITHO TePsIeT COMUIHOCTD U BeJIMUue’.
5. Cr1. 447—448: Bellea gran, senylilnt se de tal cinta,
que puga star segura 'n la reguarde ‘Benuxas Kpaca-
BUIIA, OMOSICABIINCH TAKUM TTOSICOM, 3aIlIUTUT CBOIO
penytanuo’ (B Hauaje XV B. Konpana Kaiizep ¢pon
Aiixuitert, aBTOp KHUTU “Bellifortis”, «BoeHHBIE
YKpeTJIeHUT», BIIEPBBIC YIIOMSIHYJI B HEll O «Imosicax
BEPHOCTH», KOTOPHIM TTOJIb30BaJINUCh JaMbl Bo MDio-
peH1IMHU, U BUHBONIL, He 00s13aTeIbHO YMTABIIH A
9TOT JATMHCKU I TPAKTaT O BOEHHBIX OPYIMIX, MOT
3HaTh (haKThl U3 MHTEPECYIOIIEH ero TOCKaHCKOM
Ku3Hu). 3) ®eHonbsap. 1. Cr. 323-324: Lo capella no
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deu voler la pompa, ni*l cavaller res que honor corrompa
‘CBAIIEHHUK JTOJIKEH M30eraTh BCIKOM TTOMITBI, M TO
Ke PoIllapb JOJIXKEH Ae1aTh CO BCeM, UYTO UAET Mpo-
TuB ero yectu’. 2. Ct. 350: Los cavallers per la honor
s’aturen ‘puILIapeil CACPKUBAET YECTh .

YueHocTb, 00paszoBanHocTh. 1) Kacrenssu. 1. Crt. 7:
dol¢a elogiiencia ‘cnankas snokBeHuus’. 2. Ct. 85:
lengua molt perfeta ‘u3pickaHHblii A3bIK’. 3. CT. 140:
Dol¢ Parlar ‘cnankas peub’. 4. Ct. 437: dexant lo test
y fundant se 'n la glosa ‘OcTaBUTb TEKCT U ONEPETHCS
Ha rioccbl’. 5. CT. 547: episticle ‘nocnanue’. 6. Ct. 576:
e qui l'enten, enten I’Apocalipsi ‘1 KTO 3TO TIOHUMAET,
TOT noHuMaeT Anokaiurcuc’. 2) Bunsonec. 1. Ct. 13:
vista delitosa ‘BocxuTuTenbHoe cozepuanue’. 3) Me-
HOJIBSIP. —

CpenHee cocjioBue: peMeCJIeHHUKH, JeKaApu U MPOY.
1) KacrenbBu. 1. Ct. 356: los mestres y manobres ‘Ma-
crepa u noagmactepbsi’. 2. Ct. 518—519: destilla liquor
‘uctouaet 6annzam’. 2) Bunvonec. 1. Ct. 313: y del suc
dol¢ fa hun suau colliri ‘v U3 TAKOTO CJIAIKOTO 3€JIbsI
OH JIeJlaeT MATKYI0 Ma3b’. 2. CT. 476: de virtuts esmaltar
Se ‘TIa3upoBaTh ceds mobponerensimu’. 3) MeHONbIP.
1. Ct. 510-511: que*l dyamant en For pus fi s’encasta,
y en hun encast relluu ab gran claricia “4ToObI OPUILIU-
aHT OBIJI OMpaBJieH B Jyulliee 30JI0TO U B TAaKOI oIpa-
BE CH s O0JIbIIEN YUCTOTOM .

Husmmue caou. 1) KactensBu. — 2) Bunbosec. —
3) ®enonpsap. 1. Cr. 351: mas los vilans per forca
s’aseguren ‘HO BUJIJTAHOB OCTAaHOBUT TOJBKO CHJIA’.
2. Ct. 507: de baixa sanch y de vilana pasta ‘n3 nonei
HU3KOI KPOBU 1 BUJIJIAHOB'.

BHekaaccoBasi XKU3Hb: 3HAKOMbIEe BCEM COCJIOBH-
am cutyamuu. 1) Kacrenwbu. 1. Ct. 197—198: ab que
naveguen los marines que ‘n esta mar se neguen ‘1o Ko-
TOPBIM OPUEHTUPYIOTCSI MOpPEIIaBaTeIu, MOTepIieB-
e KopabjekpyiieHue B Takux mopsix’. 2. Ct. 329:
anar a lorca ‘napiByl1as NpoTUB BeTpa’ (0 JIOAKE
unu cyane). 2) Bunvonec. 1. Ct. 415: la bossa flacha
‘Tomunii komenek’. 2. Ct. 420: per fer castell de sa xica
barracha ‘cnenath 3aMOK U3 cBoeii mauyru’. 3) Pe-
Hoabsp. 1. Ct. 183—184: mas, per camins segurs de
sobreventa,vagen tostemps on lladres may asalten ‘HO
Bceraa OyayT roTOBbI K HEOXKMIAHHOCTSIM Ha I0PO-
rax, rjie He ObIBaeT HarajeHuUi rpaduTeneii’.

O000menusa u oTBjaeuyenHbie mouaTtua. 1) Ka-
crenbBu. 1. Ct. 386: De fot se deu aydar lo qui vol
cloure ‘KTo xaxneT obsanaTh, H0JXKEH UCTIOIb30-
Batb Bce’. 2. Ct. 413: Humilitat aleuja, purga y placa
‘CMupeHue obJieryaeT, O4MIaeT U yCIoKauBaeT .
2) Bunbouec. 1. Ct. 206—207: Discrecio cortesament
ordena quant lo voler follament desordena ‘bnaropa3s-
yMHE YYTUBO pacnyThiBaeT TO, YTO IJYMO 3aMyThI-
BaeT xenaHue’. 2. Ct. 233—-234: seguex desastre al qui
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be sab d’aquell trobar lo rastre ‘katactpoca HUKOrIa
He cJeayeT 3a TeM, KTo ee nipendyBcTByeT . 3. CT. 253:
Vergonya s l'or on Bellea s’encasta ‘CTbla — 3TO 30J10-
TO, Ha KoTopoM BoccenaeT Kpacora’. 4. Crt. 288: Be
sab que fa lo qui sa casa crema ‘“Y3HaeT, 4TO clejal,
TOT, KTO mojkuraet cBoii noMm’. 5. Ct. 315: tant val
mes, quant mes nos costa cara ‘BeIIn TeM LIEHHee, YeM
Jopoxe oHu HaM obxonsaTcs’. 6. Ct. 368—369: Qui sa
lo dit se lliga, puix mal no te, sanament lo deslliga ‘Kto
3IIOPOBHI MaJjiell 3aBsA3all, He OyayYr OOJBLHBIM, 3/10-
poBbIM ero u pa3BskeT’. 7. Ct. 422: Qui pren, cove que
'n lo tornar ell pense ‘Kto B3s1J1, TOT 1yMaii 0 Bo3Bparte’.
8. Ct. 530—531: Honor viu tant quant Voluntat comporta;
de bens y mals sols ella es la porta “YecTh MpOXUBET
CTOJIBKO, CKOJIBKO MTO3BOJIUT Bois, Ta — eqMHCTBEH-
Has ABepb K 100py u 31y’. 3) @enonbsp. 1. Ct. 269—
270: Tots som eguals, en mort y en naxenca: per ¢o egual
deu esser la temeng¢a ‘Mbl Bce paBHbI U B CMEpPTHU, U
B POXIEHbE, M TaK K¢ TOJKHBI OBITH paBHBI HAIIIN
crpaxu’. 2. Ct. 404—405: La dignitat a I'anima ’s unida,
e la honor viu molt mes que la vida ‘JIoCTOMHCTBO C 1y-
IO eMVMHO — W YeCTh MPOIIUTCS TOJbIIIe KU3HU .
3. Ct. 566—567: Vergonya y por virtut son en la dama;
en l'om empaixs, contraris a gran fama ‘CTbII U CTpax —
I0OpOaeTeNIN NaMbl, BHYTPU Y My>a OHYU TIPOTUBHBI
noopoii cnase’.

IIpupona: oomue mouaTusa. 1) KacrenpBu. — 2)
Bunrbonec. — 3) ®enonbsp. 1. Cr. 21: Temps, partit per
nits y dies ‘Bpems, rofejaeHHOe HA HOUU U AHU .

IIpupona: HeOecHbIe ABJIEHUS M NMEPBOIJEMEHTHI.
1) KacrenasBu. 1. Ct. 575: En lluna sta lo punt d’aquest
eclipsi ‘JlyHa HaxonoUTCS B TOYKE 3TOr0 3aTMEHM S .
2) Bunbonec. 1. Ct. 125—126: Tostemps lo foch crema
per sa natura, mas l'aygua-l fa dancar a sa mesura
‘OroHb 110 CBOEI IMpUPOIE BCerma o0XMUraeT: Ho Boaa
3acTaBJsSIeT Bac AepxKaTh ceOs B ONpeneeHHBIX paM-
Kkax’. 3) @eHoabsIp. —

ITpupona: noroaa. 1) Kacrenbsu. 1. Ct. 387: tronar,
lampar y ploure ‘TpoM, MOJHUS U JO0XIb. 2) BuHbO-
nec. 1. Ct. 98—99: Per que quant plou, qui*s cobre de la
fulla, crent ser exut, dos vegades se mulla ‘KTo nipsiueTcst
MO IEPEBO OT JOXKISI, YTOOBI OCTAThCS CYXUM, TOT
BaBoiiHe nmpomokaeT’. 2. Ct. 418: l'apetit, qu’es sech y
vol la pluja ‘anineTUT, KOTOPBINA MEPECOX U KaKACT
noxas’. 3) @eHobIp. —

IIpupona: daopa. 1) KacrensBu. — 2) Bunbosec.
1. Cr. 308: refragant com lo Illiri ‘6naroyxatomiasi, Kak
nunust’. 3) @eHonabsp. —

IMpupona: dayna. 1) KacrensBu. 1. Ct. 301: en lo
vert prat morir vol com lo signe ‘Ha 3eJIEHOM I10JIE yMe-
peTh Jebegem’ (ammo3us Ha uBeT ¢puryp BuHbo-
ns). 2. C1. 304: el Cavall es fet anyell benigne ‘KoHb
IpeBpaTUICI B KPOTKOro sirHeHkKa’. 2) Bunbomec.
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1. Ct. 69: mirant se 'ntorn, com fa lo camp la grua ‘orns-
IBIBASICh, CJIOBHO XXYpaBib, OCMaTPHUBAIOIIN1 TTOJIE .
2. Ct1. 260—-261: Be sta la por a l'ogell qu’es en vela, puix
que*l defen de caere dins la tela ‘CTpax Xopo1l0 ClIy-
KUT JIeTSIIei TITAIIe, TaK KaK cItacaeT ee OT Molla-
JaHus B cuiiku’. 3) @enonpsap. 1. Ct. 267-268: que -+l
gran leo vengut de la mustela vem cascun jorn, si be vist
real toga ‘4TO JIbBa, JaXe ONETOr0 B KOPOJEBCKYIO
MaHTHUIo, mobexmaet yacka’. 2. Ct. 378: a moltons
jugar Reys a tocades ‘Koponu Kak 6apaHbl, CLETTUB-
LIMecs poramu’.

Ena. 1) KacrensBu. — 2) Bunwoinec. 1. Ct. 145—146:
Amarch convit cubert de dolca crosta, es lo Leguot ‘Topb-
KMM OJII0IOM, IMOKPBITHIM CJIaAKOI KOPOUYKOIA, SIBJIsSI-
ercst Jlecty'. 3) DeHONIBSP. —

JIro0oBb KaK TakoBas. 1) Kacrenwsu. 1. Ct. 222: de
qui la te en foch d’amor ja cuyta ‘TOro, KTO IIBLJIAJ OT-
Hem n100Bu’. 2. Ct1. 521-522: Amor es un que per los
hulls s’enllaca, mas, si s’estreny, la parlf] y I tot man|a]
¢a ‘J11000Bb MPOHUKAET B IJ1a3a, HO €CJIU Najblie —
BceMy Teiy nponacth’. 2) Bunbosec. 1. Ct. 95: passio
Uinflama ‘BocniiameHeH cTpacTbhio’. 3) MDeHOIbID.
1. Cr. 104: Car la Voluntat tal foch d’amor abrasa ‘n6o
TaKOB OTOHB JII00BU, cxxuramiuit Bomio’. 2. Ct. 106:
senyora es que tots los senys arrasa ‘nama — 3TO Ta,
OT KOTOPOIf BCE UYBCTBA B CMSITEHUN .

Jlio60Bb Kak OuTBa. 1) Kactenbsu. — 2) Bunbosec.
1. Cr. 44: gest humil per sa defesa ‘CKpOMHBIii XeCT 3a-
mutsel’. 2. Ct. 45: lo cor feri d’amorosa scomesa ‘Oblna
paHeHa B cepzlie J1oO00BHbIM TTopbsiBoM’. 3. Ct. 281:
guarda y deffen ‘oxpansisi u 3amuias’. 3) GeHOIbSIP.
1. C1. 50-52: car pensa ‘namorada, havent elet, liberta
ni sospesa restar no deu, mes del tot subjugada ‘3aMbICJIbI
BIIIOOJIEHHOT0, €MMHOX bl BO3HUKIINE, TOJKHBI HEe
JnepXaTh B HEPEIIUTEIbHOCTH, a MOJTHOCTHIO MOTUM-
HaTh. 2. CT1. 107: sens lo grat, voler may se conquista
‘HECMOTpPS Ha YyYBCTBO, Thl HUKOTIa HE MMOKOPUIIb
<J11060BB>".

Urpa kak outsa. 1) Kacrenwsu. 1. Ct. 333: qui forcat
lo vol guanyar, no+l guanya ‘KkTo cuINUTCS MOOEAUTD,
He moOenut’. 2) Bunnsonec. 1. Ct. 38: vert bandera de
speranga ‘3eneHbli ¢duar Hanmexnbl’ (anato3us Ha
uBet ero uryp). 2. Cr. 70: mata-l Peo ‘oHa youBaet
[Mexornnua’ (newky). 3. Ct. 341—342: Quant l'anemich
fengex que s’abandona, fugiu tambe, que l'art ab l'art se
dona ‘Korma Bpar uMuUTHUpyeT OErcTBO, OEruTe TOXE,
100 UCKYCHOCTh UCKYCHOCTBIO onosieBaeTcs’. 3) Pe-
Hosbsp. 1. Ct. 101: son castell o conquistada casa ‘cBoit
3aMOK MJIM 3aBOE€BaHHBII JoM’ (0 cBoeM Jjarepe (u-
Typ U 3aHATO# uyxoii kieTke). 2. CT. 316: pacta ‘mie-
pemupue’ (moapa3dyMeBaeTCsI HUUb).

burtsa kak TakoBagd. 1) Kacrenwsu. 1. Ct. 9: pugnant
per la victoria ‘cpaxaioTcs H0 IMOOeIHOro KOoHIA’ .

MN3BECTHUA PAH. CEPUA JIMTEPATYPbI U A3bIKA

CEMEHOB. ®PA3EOJIOTUYECKHUE MPOPUIN YYACTHUKOB «ILIAXMAT JIFOBBU» (1475)

2. Cr. 28: Lo camp partit y tota la gent presta ‘BbIOpaHO
MECTO IJIsI BOGHHOI'O CTaHa, M BCe MYKU BBICTpOE-
Hbl’. 3. Ct. 29: lo gran guerrer, ab la ‘nsenya vermella
‘BEJIMKUIA BOUTEIb CO CBOUM KPACHBIM LITaHIAPTOM’
(o uBete puryp, Koropeimu cam urpaer). 4. Ct. 33:
lo pus valent Peo de la conquesta ‘xpabpeiimuii Ilexo-
THUHell B 3aBoeBaTeabHOM moxofe’. 5. Ct. 115: espia
‘nvyava ‘iopocnan mnuoHa’. 6. Ct. 164: que sots Raho
milita ‘KOTOpO€ BOIOET 101 BoAuTeaIbLCTBOM Paszyma’.
7. C1. 248: per conquistar, ab sa gent pus unida ‘4To-
ObI 3aBOeBaTh, cobupas ux Hapons!. 8. Ct. 251-252:
Qui en l'asalt als primes no contrasta, sy als darrers vol
contrastar, no y basta ‘KTo He KOHTpaTakoBaJj IpU
TEePBOI BOBMOXKXHOCTH, MOTEPIUT MOpaKeHne, KOoT-
JIa KoHTpaTakyeT no3nHee’. 9. Ct. 274—276: entra en
la pelea, rompent aquell Paves de qua s’arrea Temor de
fer desonesta fallenca ‘Bctymaet B 00ii, yHUUTOXAasI
tot IIluT, 3a KoTOophIM NpsueTcsd CTpax odecuenim-
Baromero nopaxenus’. 10. Ct. 327: ab crits, ab so de
animosa trompa ‘c KpuKaMH, CO 3ByKaMH1 JT00JIeCTHOMN
TpyObr’. 11. CT. 328: crexent en ells I'ardiment y la forca
‘YyBeJIMYMBABIIMMU B HUX OTBary u cuiay’. 2) Bunrso-
qec. 1. Cr. 39—40: Gloria, gloria cobre la mia gent ab
benaventuranca! ‘CnaBa, ciiaBa OKpbIBa€T MOUX BOU-
HoB 6sarocioBeHueM!’. 2. Ct. 72: perque la fi del que fa
no !l reprenga “4ToObI HEe OBITH YOUTHIM TEM, KOTO caM
npecnenonan’. 3. Ct. 121: per a tallar del Pensament la
mina ‘“9TOoOBI MPOTUBOACHCTBOBATH MPOJBUKECHUIO
Mpeican’. 4. Cr. 254: l'atallaya ‘ctopoxeBast OamiHs .
5. Ct. 259: dexant entrar Legots dyntra la naya ‘no-
3BOJINTH JlecTu BTOpruyThes B 6pemu’. 6. Ct. 363:
voler morir en placa ‘HaiiTu cMepTh Ha ToJe 6o’
7. Ct. 390-391: deslibera encloure, Desdenyant molt
lintent de 'adversari ‘pelini yKpenuThcs, Hamepe-
Kop HaMepeHbsIM Bpara’. 3) @enonbsp. 1. Ct. 81: es
molt degut catiu que*l vejam caure ‘3aKOHOMEPHO, YTO
ero 60epyt B ruieH’. 2. Ct. 103: ans den morir tenint en
ma lespasa ‘vHaye OH NOJIXKEH MOTMOHYTh OT OOHA-
xkeHnHoro Meua’. 3. Ct. 215-216: Car molt mes val una
discreta fuyta que caure pres per destemprada cuyta ‘Ilo-
CKOJIbKY OCTOPOXHO OTCTYTATh JIYYIIle, YeM MOMaCTh
B ILJIEH U3-3a HeyMecTHo# cnemku’. 4. Ct. 458—459:
que ’n los perills de la batalla ‘marga mes defen l'ull que
no cobre l'adarga ‘T10cKONbKY B OMACHOCTSIX XKECTO-
KOt OMTBEHI IJIa3 CITaceT OOJIbIIIe, YeM TPUKPOET T .

OTu HabJONeHUs Hal ynoTpebjeHueM ¢pas3 u
OTACJbHBIX JIEKCUYECKUX BJIEMEHTOB U3 pa3psiaa
TPOTIOB U TACCUBHOTO CJIOBApsl HATJSIAHO JEMOH-
CTPUPYIOT CTEIIEHb BOCTPEOOBAHHOCTU KOHKPETHBIX
CMBICJIOBBIX MOTHBOB U TIPEIMETHBIX TEM AJI TEKCTa
«[Taxmat a106BU». MBI pacrnosoXum ooliee KoJau-
YeCTBO 00pa3lioB CJIOB U BbIPAaXKEHU M MO KaxkKJA0MY
BBILICTIPUBEACHHOMY pa3jieiy B MOpsIAKe yObIBAHUSI:
OMTBa KaK TakoBas — 22, BhICIIee OOIIECTBO U €r0
OBIT 1 0OBIYam — 14, 0000IMEeHNST U OTBJICUCHHBIC
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noHsaTusa — 13, KopoJieBcKasg XM3Hb — 11, yue-
HOCTb — 7, UTpa Kak 6utBa — 6, (payHa — 6, cpenHee
cocJioBHe — 5, BHEKJIaccoBas XKMU3Hb — 5, TI000OBb
Kak TakoBasl — 5, TI000Bb Kak OMTBa — 5, roroga — 3,
HU3IIWE CJIOU — 2, HebecHbIe SIBJIEHUSI U TepPBO-
9JIEMEHTBI — 2, CBSI3aHHbIE C IPUPOJIOI OOIIME TTO-
Hatus — 1, ¢daopa — 1, ena — 1. [Ipu aToM BKIazg
YYaCTHUKOB B CJIOBeCHOe odopMIieHUe 00pa3HOit
CUCTEMBI TAMSTHUKA TaKXXe OKa3bIBA€TCS BO3MOX-
HbIM BeIYuCcIuTh: @pancu ge Kacrennsu — 41, Hap-
cuc Bunvonec — 37, bepnat @enonpsap — 33. Kaxer-
cs, KactenbBu, BEIMTpaBIINii IIaXMaTHYIO MapTUIO,
BBIMTPAJ U B 4aCTOTE MCHOJb30BAaHUS 00OpPa3HBIX
CPENCTB MO3TUYECKON PEYN.

Ho BaxxHO He 3T0. B pe3ynabraTe Mbl MOXEM yBU-
IeThb ppaseosornyeckuii mpoduab Kaxaoro yyacT-
HMKAa XyJI0XECTBEHHOI UTPHI U IIOUYBCTBOBATD, 4eM
acueem 1odT. Tak, KactenbBu, yalie n3o0pakaBIInii
OUTBY KakK TaKOBYIO, SBHO (pOopMUpOBaJl B CBOEM CO-
3HaAHUU (a IOTOMY U B CBOMX CcTpodax rnepea yuTa-
TeJieM) JeTaJIM30BaHHBIM 00pa3 TUIIMYHOIO Cpaxe-
HUSI, KAKUM OHO BHMJIEJIOCH YYaCTBOBAaBIIMM B HEM
IBOpsSIHAM: YCTPOEHME BOEHHOTO CTaHa, OTIIpaBKa
pa3BeqUMKOB K CTaHY BPaxkeCKOMY, Psiibl BOMHOB
C TIOJIKOBOJIIIEM BO TIJlaBe, KOPOJEBCKUI IITaHAAPT
HaJ rojjoBaMM W 30BYIIMI B 00Ol curHaid TpyOhI,
K KOTOPOMY IPUCOCANHSIIOTCS THICIYU KPUKOB BOM-
HOB, HaKOHeEII, IpsIMOe 00ECTOJKHOBEHUE, JISI3T Me-
yeil o muthl... Ha (poHe Takoro pa3zBepHyTOro oopasa
OMTBBI 3aMETHO, YTO BUHbOJIEC ONUCHIBAET BOEHHBIE
JEeCTBUSI ¢ TOYKU 3PEHUST TOPOKAHUHA: OH BUAMUT
CTOPOXEBbIE OAlIHU, KOTOPbIe BO3BBIIIAIOTCS Hal
BOpOTaMU ropoja (IBoe TaKMX BOPOT COXPAaHUIUCH
psimoM ¢ kBapTaiamu Ctaporo ropoaa U B COBpeMeH-
Holi BaJieHcuM), OH IpeAcTaBisieT cebe Opelln B ro-
POJCKUX CT€HaX, MpojaMbIBaEMble OCaXKIAIOIIUMMU,
a B OCTaJIbHOM — OH IIJIOCKO OIMMCHIBAEeT camble Oa-
30Bbl€ BEIIM, Kacamlecs cpaxeHus: (He KOHKPEeTU-
3UPOBaHHYIO THOEb Ha Ioje 0051, Hanpumep). Yto
Kacaetcst DeHOoIIbIpa, TO B €T0 CTpodax MpoCIexXn-
BalOTCSI MOTUBBI, Cpa3y BbIAAIOIIME B HEM YeJIOBEKa
cyry00 rpaxJ1aHCKOro, BUISIIIETO B CPaKeHU U TOJIb-
KO OIMAacCHOCTb CMEPTHU U IJIeHA, HE BOCIJIAMEHEHHOTO
OTBaroii BomHa, a Tpyca, MIIYIIero NyTu K OTCTYILIe-
HMIO 1 OCTELIHOMY OErCTBY.

JIBa urpoka, KacrenbBu u BuHboJjec, XoTs U Ha-
LieJIEHbI B >KM3HU Ha Kapbepy MPU MECTHOU pe3nuaeH-
uuy PepauHaHIa, IPaKTUIECKU HE TTUIIYT O KOPO-
JIe HelraxMaTHoM, a MeHoTbsAp, HAIIPOTUB, B paMKax
3TOM TeMbl MHOTOCJIOBEH, HO €r0 BUJECHUE peasIbHOM
¢Gurypbl KopoJis Kak pa3 K peaJbHOCTU HE UMEET OT-
HOILLIEHUS: OH SIBHO 3aHST UAeaau3alneil Kopos Kak
COLIMAJIbHOM pPOJiN, B eTo (paHTa3MUsIX KOPOJIb U Ha-
PO XXMBYT OMHOI XM3HBIO U 3a00TITCS APYT O IPYyTe.
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Tem ynuBuTENIbHEE, UTO MO OTHOLIEHUIO K HU3IIUM
CIIOSIM O0IIIeCTBA MO3T-CBAIIEHHUK B DTOM Xe M03Me
JEMOHCTPUPYET Ipe3peHue (OCTaabHBIE O ITPOCTOJIO-
JMHaX He YIOMUHaIoT BoooO1ie). MHTepecHO U To, 4TO
OH B CBOMX cTpodax He BbIpa3uj MHTepeca K JIBO-
psiHaM, B JOMa KOTOPHIX OH B CHJIYy CaHa OBIJI BXOX,
M K YYEHOM IIpocJjioiike (a Beab OH, CYIs 110 BCEMY,
B OOJIbIIIEI CTEIIEHU YYEHBIM U3 TPOUX aBTOPOB MO-
BMBbI, J1a ellie Y MTPOCBETUTE/b, IBUBLIUICSI OQHUM
13 OPraHMU3aTOPOB TMeYaTHOro aejia B Mcnanun).

Bunbosiec cMOTpUT Ha XKU3Hb IBOPSIH CO CTOPO-
HBI U, KaXeTCsl, OIMCHIBAET UX C HOTKAMU capKa3Ma,
MOKAa3bIBasl JIOIIEHBIMU, HO JIETKO TEPSIOIIUMU CBOit
JIOCK B HEMPOCThIX 00CcTOsITeAbCTBaX. KacTenbBu Kak
JBOPSIHWH IPU ABOPE BOILJIOLIAET Ieped YnuTaTeasi-
MU COOTBETCTBYIOIINI 00pa3 XMU3HU: KU3Hb IIPU-
JIBOpHAasl — 3TO CTpEMJICHUE He 0Ka3aThCsd B oIlalie,
BO3MOXHO, UHTPUTU 10 OTHOIIEHUIO K cebe 1moao0-
HBIM, JIECTh U YTOXJICHUE JaMaM, B 1LIeJIOM TaJlaHT-
HBbIii CTUJIb OOLLEHU S, TIPEXK 1€ BCEro C TOUKU 3pEHUS
PUTOPUKHU, a ellle MPUIBOPHBIE pa3BJeueHusl, Bpoe
oxoTbl. ITonmyTHO 3ameTum, 4yTo BajeHcus — ropon
npuMopcKkuii (m Aparox B To Bpems Biaaesl CULIUIN-
e, MopcKoe COO0IIeHUEe C KOTOPOM ObIJIO perysip-
HbIM), HO KacTeabBU eAMHCTBEHHBII U3 BCEX, KTO
BCIIOMUHAET O MOpPEIJIaBaHU U, OYEBUIHO, UMEBILIEM
KaKyl0-TO 3HAUMMOCTb JIJISI MECTHBIX JIBOPSIH.

He 3abynem 1 0 TOM, CKOJIBKO TeMaTU4YeCKHUX Ka-
TEropuii MPeACTaBISIOT BbICKa3bIBAHU ST KaXKI0T0 U3
yuacTHUKOB: Kactenbpsu — 12, Bunvosec — 14, ®e-
HoJbsIp — 12. CTpodbl BuHboseca He TOTBKO OTIU-
JaioTCsa OOJBIINM pa3HOOOpa3ueM TeM U MOTHBOB.
OH Ha ypOBHE JIEKCMKU MOKa3bIBaeT OOJIbIIIEE TITO-
TeHUe K MeTadpopaM U CpaBHEHUSIM, YeM OCTaJIbHBIE,
a Ha ypoBHe (hpa3eosioruy — K MpeBpalleHn0 3aMbl-
Karouux ctpodsl (hpa3 B MOpPaJInN3aTOPCKUE CEHTEH-
uuu. MoxeT ObITh, OH KakK MOA3T 0oJiee YyBCTBUTE-
JIEH K KOMIO3UILIMOHHBIM OCOOEHHOCTSIM CTPOQBI
BbIOPAaHHOI'O BCEMU TUIIA — TOI CTpodbl, KOTOpas
OTYACTH MOXOXa Ha OKTaBY: KaK U B OKTaBe, 37€Ch
pudMBbI TOCAEAHUX ABYX CTPOK MPOTUBOCTOSIT BCEM
KOHILIEBBIM prdMaM MPOUYUX CTUXOB CTPOPBI — U 3Ta
0COOEHHOCTH MPOBOIKPYET pa3BecTH (MHATBHOE
JIBYCTUIIINE Y TIPEIIICCTBYIOIINE CTUXHU 110 TeMaTH-
Ke UJIM 1o TOHY peun. B cTtpodax okTaB ¢puHaJIbHBIC
JBYCTUILIMSI HEPEAKO 3aMOJHSIJINCh EMKUMU ahopu-
cTUYeCcKUM (ppa3amMu, BOT U CTUJIMCTUKA BuHboMIE-
ca TakoBa, UTO €ro yacTblie (puHaJbHbIE CEHTEHIINU
MPEeTEeHAYIOT Ha cTaTyc adopu3MoB (OOMH U3 TTPU-
BeJICHHBIX BbIIIE MOXHO ObLJIO Obl MEePEeBECTU TaK:
«CTpax cinyXUT Xopolio jJeTsiieit ntuie / Y He naet
B CUJIKAX el OUYyTUThCS»). M3 3akouaromux cTpodbl
JBYCTUIINI y OCTAJbHBIX MO3TOB, MOXaNyi, IBYCTHU-
musa KacTerbBu MOKa3bpIBAIOT TAKOE XKe TITOTEHUE
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K apOpUCTUYHBIM CEHTEHIIMSIM, OOHAKO rpanyc ero 3. Garzon J.A. El acta de nacimiento del ajedrez moderno:

MoOpa/InM3aTopCTBa 3aMETHO HMXKE.

Ha ¢done Bcero BuIllIecKazaHHOTO peub DeHO-
JIbsIpa BBITJISIIUT MEHEe MHTEPECHOM, OMHAKO CIeAY-
€T y4ecTh, YTO Y Hero Oblj1a ocobas 3amaya — ¢op-
MYJIMPOBaTh MpaBUja 3TOM UTPbI, 3a4aCTYIO HOBHIE.
M takas 3amava mMorJia BJMSATH Ha CTEIIEHb HAChIIIE-
HMS TeKCTa TponaMu, MaCCUBHOM JIEKCUKOU 1 (ppa3a-
MU C OTBJI€YEHHBIM 3HaUeHUeM. Tak ujiu uHavye, Tpu
noaTa-IIaxMaTUCTa ¢ pa3HbIMU peuYeBbIMU MaHepa-
MU CJIOKUJIM €AUHBINA TEKCT, 0 KOTOPOM €CJIH, TO0IYy-
CTHUM, HEBO3MOXHO CKa3aTh, YTO OH yIa4YHO B (hopMe
ImaxMaTHOW M OJHOBPEMEHHO JIIOOOBHOI ajJiero-
puu onucbiBaeT Bennuue M3adennsl KaTonmyeckoit
(a peub o Benuuuu uaeT, HemapoM DeHObSIP B CTU-
xax 532—533 zasgBuiL: “fot lo poder transporta dels Reys
amant[s]| a les Reynes amades” ‘BCcs1 B1acTh J100SIIINX
Kopouneii nepenaercs: Bo3noobaeHHbIM KoposieBam’),
TO HEJIb3s1 He 3aMETUTh, UTO OH B JIEKCUKO-(pa3e-
OJIOTMYECKOM IIJIaHE OYE€Hb OTUYETIMBO IOKa3bIBAET
HaM Te peyesble npoghuiu TpeX CTUXOTBOPLIEB, 32 KaXK-
JIbIM U3 KOTOPBIX CTOUT OCOOEHHAasl KapTuHa MuUpa,
Mo KpallHEN Mepe, €€ COLMOKYJIBTYPHBII aCIleKT.
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